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VOLUME 2/ SVEZAK 2
SECTION 3:/ ODJELJAK 3 :
SPECIAL CONDITIONS/ POSEBNI UVJETI
CONTENTS/ SADRŽAJ
These conditions amplify and supplement the General Conditions governing the Contract./ Sljedeći uvjeti proširuju i nadopunjuju Opće uvjete ugovora. Unless the Special Conditions provide otherwise, those General Conditions remain fully applicable./ Ukoliko nije drugačije određeno Posebnim uvjetima u potpunosti će se primjenjivati Opći uvjeti. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of General Conditions./ Članci Posebnih uvjeta nisu numerirani uzastopno ali slijede numeriranje članaka Općih uvjeta. Other Special Conditions should be indicated afterwards./ Ostali Posebni uvjeti moraju biti navedeni naknadno. 
How to complete these Special Conditions: / Kako popuniti ove Posebne uvjete:
Where you see <…>, enter the information relevant to the Special Conditions. The phrases in square brackets [ ] should only be included if relevant. / Gdje vidite < ... >, unesite informacije koje su relevantne za Posebne uvjete. Izrazi unutar uglatih zagrada [ ] trebali bi biti uključeni samo ako su relevantni.
The paragraphs shaded in grey should only be amended in exceptional cases, depending on the requirements of particular tender procedures. / Odlomci naglašeni sivom bojom trebaju biti izmijenjeni i dopunjeni samo u iznimnim slučajevima, ovisno o zahtjevima određenih natječajnih postupaka.
Note that the Special Conditions must not derogate to the General Conditions where such derogations are not provided for by the General Conditions without the prior approval (derogation) of the relevant services of the European Commission./ Napominjemo da Posebni uvjeti ne smiju odstupati od Općih uvjeta gdje takva odstupanja nisu predviđena Općim uvjetima bez prethodnog odobrenja (izuzeća) mjerodavnih službi Europske komisije. Please remember to delete this paragraph and all such brackets in the final version of the Special Conditions./ Molimo nemojte zaboraviti izbrisati ovaj odlomak i sve takve zagrade u konačnoj verziji Posebnih uvjeta.
Article 2:/ Članak 2 
Language of the Contract/ Jezik ugovora
2.1
The language used shall be English./ Jezik koji se koristi je engleski.
Article 4:/ Članak 4
Communications/ Priopćenja
4.1.
<Indicate here the contact persons, addresses of the Parties, their other contact details, the documents to provide and the procedure to be used by the Parties to communicate.>/ <Navedite ovdje kontakt osobe, adrese Ugovornih strana i njihove ugovorne detalje, traženu dokumentaciju te postupak komunikacije kojim će se koristiti ugovorne strane.>
Article 5:/ Članak 5
Supervisor and Supervisor's representative/
 Nadzornik i predstavnik Nadzornika
5.2 
<Specify the resources available to the project Supervisor and its representative.>/ <Navesti raspoloživa sredstva Nadzornika i njegovog predstavnika>
5.3 
 <Specify the powers of the project Supervisor and its representative.>/ <Navesti ovlasti Nadzornika projekta i njegovog predstavnika>
5.4 
<Specify the practical arrangements for administrative orders.>/ <Navesti praktične pripreme za upravna rješenja.>
Article 7:/ Članak 7
Subcontracting/ Podugovaranje radova
Article 8:/ Članak 8
Documents to be provided/ Potrebni dokumenti
8.1.
<Specify the documents to be provided by the Contracting Authority and the Supervisor to Contractor and the procedure used if necessary for the provision of these documents.> >/<Navesti potrebne dokumente koje treba osigurati Ugovarateljno tijelo i Nadzornik projekta i, prema potrebi, postupke kojima su se osigurali dokumenti.>
Article 9:/ Članak 9
Access to the site/ Pristup lokaciji
9.1
The Contractor’s remainded  that there is a Head of Delegation of the European Commission in the state of the Contracting Authority./ Ugovaratelja podsjećamo da je u državi Ugovarateljnog tijela postavljen šef Delegacije Europske unije. The Contractor is obliged to give the Head of Delegation free access to its sites, factories, workshops, etc., and generally assist the Head of Delegation, like the project Supervisor, in the performance of his duties./ Ugovaratelj je obvezan šefu Delegacije omogućiti nesmetan pristup svojim gradilištima, tvornicama, radionicama itd., te općenito pomagati šefu Delegacije kao Nadzorniku projekta, u ispunjavanju njegovih dužnosti.  The same provisions also apply to the appointed representatives of the Head of Delegation./ Iste odredbe odnose se i na ovlaštene predstavnike šefa Delegacije.
All correspondence between the Contractor and the Contracting Authority or project Supervisor must be copied, for information, to the Head of Delegation of the European Commission at the following official address:/ Sva korespondencija između Ugovaratelja i Ugovarateljnog tijela ili Nadzornika projekta mora biti kopirana i u cilju informiranja, proslijeđena šefu Delegacije Europske komisije na sljedeću službenu adresu:

<Enter official address.>/
<Unijeti službenu adresu.>
Article 12c:/ Članak 12c
Design and build contracts/ Ugovori o nacrtu i gradnji
12c.1.
<[If applicable, specify the documents to be drawn up by the Contractor and submitted for the Supervisor's approval and the procedures for approving them and the requirements relating to any manuals.>/ <[Prema potrebi, navesti dokumente koje sastavlja Ugovaratelj i podnosi na odobrenje Nadzorniku, kao i postupke za njihovo odobrenje i zahtjeve vezane uz priručnike bilo kakve vrste.]>
Article 15:/ Članak 15
Performance guarantee/ Jamstvo dobre izvedbe
15.1
The amount of the performance guarantee will be <specify percentage between 5 and 10%> of the amount of the Contract and any addenda thereto./ Iznos jamstva za dobru izvedbu iznosit će <navesti postotak između 5 i 10 %> od iznosa ugovora i svih dodataka istom. [For amounts of 345.000 or below, on the basis of objective criteria such as the type and value of the contract, the relevant services of the Commission may decide not to require such a guarantee.]/ [Za iznose od 345.000 ili manje, na osnovu utemeljenih kriterija poput vrste i vrijednosti ugovora mjerodavne službe Komisije mogu odlučiti da takvo jamstvo nije potrebno.]
[For some specific contracts and on basis of objective criteria such as the type, duration and amount of the contract, this clause can be added / Ova se klauzula može dodati određenim posebnim ugovorima te na temelju objektivnih kriterija kao što su vrsta, trajanje i iznos ugovora.
15.8
Within 45 days after the deliverance of the certificate of provisional acceptance according to article 60.1 and the completion of any outstanding work or reservation, <specify percentage between 0 and 100 %> of the amount of the performance guarantee may be released. / U roku od 45 dana nakon dostave potvrde o privremenom prihvatu prema članku 60.1 i završetka bilo kojih tekućih radova ili rezervacija, može biti oslobođeno <navesti postotak između 0 i 100 %> iznosa jamstva dobre izvedbe.
Article 16:/ Članak 16
Liabilities and Insurance/ Obveze i Osiguranje
16.1.a) 
<Specify here the specific requirements of liability for damage to works> If you find it necessary to set a limit other than that referred to in the general conditions, add the following clause / <Navedite posebne zahtjeve vezane uz odgovornost za štetu nastalu na predmetima izvođenja radova>. Ukoliko smatrate potrebnim postaviti graničnu vrijednost drugačiju od one navedene u općim uvjetima, dodajte sljedeću klauzulu : “By way of derogation from Article 16.1.a) paragraph 2, of the general conditions, compensation for damage to works resulting from the Contractor’s liability in respect of the Contracting Authority is capped at an amount equal to [complete with amount agreed with the Contractor – this amount can be a multiple or fraction of the contract value].”] / Iznimno od članka 16.1.a) stavak 2. Općih uvjeta, naknada za štetu nastalu na predmetu radova proizašlu iz odgovornosti Ugovaratelja u odnosu na Ugovarateljno tijelo ograničena je na iznos koji je jednak [navesti iznos dogovoren s Ugovarateljem - taj iznos može biti višekratnik ili dio ugovorne vrijednosti] "
16.1.b)<Specify here the specific requirements of liability for damages to the Contracting Authority> [If you find to necessary to set a limit other than the referred to in the general conditions, add the following clause / <Navedite posebne zahtjeve vezane uz odgovornost za štetu nanesenu Ugovarateljnom tijelu>. [Ukoliko smatrate potrebnim postaviti graničnu vrijednost drugačiju od one navedene u općim uvjetima, dodajte sljedeću klauzulu :  

“By way of derogation from Article 16.1.b), paragraph 2, of the general conditions, compensation for damage resulting from the Contractor’s liability in respect of the Contracting Authority is capped at an amount equal to [complete with an amount agreed with the Contractor – this amount can be a multiple of fraction of the contract value].”] / Iznimno od članka 16.1.b) stavak 2. Općih uvjeta, naknada za štetu proizašlu iz odgovornosti Ugovaratelja u odnosu na Ugovarateljno tijelo ograničena je na iznos koji je jednak [navesti iznos dogovoren s Ugovarateljem - taj iznos može biti višekratnik ili dio ugovorne vrijednosti] "]
16.2.a)
first paragraph <Specify here specific requirements on when the requirements of proof of completion of adequate insurance must be provided> [If you find it necessary to tailor differently when the requirements for proof of insurance must be met, add the following clause: / prvi stavak < Navedite posebne zahtjeve o tome kada se moraju dostaviti traženi dokazi o postojanju odgovarajućeg osiguranja> [Ukoliko smatrate potrebnim drugačije oblikovati zahtjeve kada i kako moraju biti ispunjeni uvjeti dokaza o osiguranju, dodajte sljedeću klauzulu:
By derogation from Article 16.2.a) first paragraph of the general conditions, [indicate when], the Contractor shall ensure that itself, its staff, its subcontractors and any person for which the Contractor is answerable, are adequately insured with insurance companies recognized on the international insurance market, unless the Contracting Authority has given its express written consent on a specific insurance company.] / Iznimno od članka 16.2.a) prvi stavak Općih uvjeta, [navesti kada] Ugovaratelj će osigurati da su on, njegovo osoblje, njegovi podugovaratelji i bilo koja osoba za koju je odgovoran Ugovaratelj, adekvatno osigurani kod osiguravajućih društava priznatim na međunarodnom tržištu osiguranja, osim u slučaju kada je Ugovarateljno tijelo izdalo izričitu pisanu suglasnost o određenom osiguravajućem društvu
16.2.a)
paragraph 2 <Specify here specific requirement on when the requirements of communication of cover notes and/or insurance certificates must be fulfilled> [If you find it necessary to tailor differently the moment cover notes and/or insurance certificates must be communicated, add the following clause / stavak 2 < Navedite posebne zahtjeve kada moraju biti ispunjeni uvjeti o komunikaciji popratnim bilješkama i / ili potvrdama o osiguranju.> [Ukoliko držite potrebnim na drugačiji način definirati komunikaciju popratnim bilješkama i / ili potvrdama o osiguranju, dodajte sljedeću odredbu:

By derogation from Article 16.2.a) paragraph 2 of the General Conditions it is [state when] that the Contractor shall provide the Contracting Authority and the Supervisor with all cover notes and/or insurance certificates showing that the Contractor’s obligations relating to insurance are fully respected.] / Iznimno od članka 16.2.a) stavak 2. Općih uvjeta, [navesti kada]  Ugovaratelj će Ugovarateljnom tijelu dostaviti sve popratne bilješke i / ili potvrde osiguranja koje pokazuju da se obveze Ugovaratelja vezane uz osiguranje u potpunosti poštuju.]
]
Article 17:/ Članak 17
Programme of implementation of tasks/ Program provedbe zadataka
<Specify any specific requirements.>/ <Navesti sve posebne zahtjeve>
Article 19:/ Članak 19
Contractor's drawings and execution studies / Nacrti ugovaratelja i studije izvedbe
19.1
<Specify any other requirements for detailed drawings to be drawn up by the Contractor and submitted for the Supervisor's approval, the time limits, the procedures for approving them and requirements relating to any manuals.>/<Navesti sve ostale zahtjeve za detaljnim nacrtima koje treba pripremiti Ugovaratelj i podnijeti ih na odobrenje Nadzorniku, vremenska razdoblja, postupke za njihovo odobrenje i zahtjeve vezane uz bilo kakve priručnike.>
19.7
<Specify whether the language of the manuals and drawings can be different than the language of the contract.>/ <Navesti je li jezik priručnika i nacrta drugačiji od jezika ugovora .>
Article 20:/ Članak 20
Sufficiency of tender prices/ Dostatnost cijena ponude
<Specify any additional provisions regarding the scope of the Contractor's tender.>/ <Navesti bilo kakve dodatne odredbe vezane uz opseg Ugovarateljeve ponude.>
Article 21:/ Članak 21
Exceptional risks/ Posebni rizici
21.4.
<Specify any possible exceptional weather conditions.>/ Navesti posebne vremenske uvjete koji se mogu pojaviti>
Article 24:/ Članak 24
Interference with traffic/ Utjecaj na promet
24.1
<Specify any permission to impede traffic on communication links.>/<Navesti posebna dopuštenja utjecaja na prometne ili komunikacijske veze.>
24.2
<Specify any special measures required of the Contractor in respect of traffic on and around the site.>/ <Navesti sve posebne mjere koje se zahtijevaju od Ugovaratelja u odnosu na promet na i oko lokacije.>
Article 27:/ Članak 27
Demolished materials/ Oštećeni materijali
27.2
<Specify whether demolition materials become the property of the Contracting Authority.>/ <Navesti jesu li oštećeni materijali postali vlasništvo Ugovarateljnog tijela.>
27.4
<Specify who is to remove demolition materials if not the Contractor.>/ Navesti tko je odgovoran za uklanjanje oštećenih materijala ukoliko to nije Ugovaratelj.>
Article 29:/ Članak 29
Temporary works/ Privremeni radovi
29.2
<Specify whether the design of particular temporary works is the responsibility of the Contracting Authority.>/<Navesti je li Ugovarateljno tijelo odgovorno za organizaciju privremenih radova.>
Article 30:/ Članak 30
Soil studies/ Ispitivanja tla
30.1
<Specify, if necessary, the arrangements for soil studies.>/<Navesti, prema potrebi, organizaciju ispitivanja tla.>
Article 32:/Člen 32: / Članak 32
Patents and licenses/Patenti in licence / Patenti i dozvole
32.1
<Specify whether or not there is a derogation from Article 32 of the GC.>/ <Navesti postoji li odstupanje od članka 32 Općih uvjeta.>
Article 34:/ Članak 34
Period of implementation of tasks/ Razdoblje provedbe zadataka
34.1
<Specify the period(s) of implementation of tasks <number of months in figures and words>/<Navesti razdoblje provođenja zadataka <broj mjeseci u znamenkama i slovima>
Article 36:/ Članak 36
Delays in implementation of tasks/ Kašnjenja u izvođenju zadataka
36.1
<Specify the amount of the liquidated damages per day of delay and the maximum aggregate amount of such compensation;1/1000 of the contract price per day's delay up to a limit of 20% of the total contract price or 100000 euro per day's delay up to a limit of 10 000 000 euro.>/ <Navesti iznos ugovorne štete za svaki dan kašnjenja i maksimalni ukupni iznos odštete: 1 / 1000 ugovorne cijene za svaki dan zakašnjenja do granice od 20% od ukupne ugovorne cijene ili 100 000 eura za dan zakašnjenja do granice od 10 000 000 eura.>
[Otherwise enter the following provisions:/ [U protivnom unijeti sljedeće odredbe:
The rate of liquidated damages for delays in the completion of works shall be 0.1% of the contract price for every day or part thereof which elapses between the end of the period of implementation of tasks and the actual date of completion, up to a maximum amount of 10% of the contract price or, if the contract is subdivided into phases, 10% of the price of the phase concerned.]/ Stopa ugovorne štete za kašnjenje iznosit će 0.1% ugovorne cijene za svaki dan koji protekne od kraja provedbenog razdoblja do stvarnog završetka radova do maksimalnog iznosa od 10 % od ugovorne cijene ili, ukoliko je ugovor podijeljen u faze, 10 % cijene odgovarajuće faze.] 
Article 39:/ Članak 39
Work register/ Građevinski dnevnik
39.1
<Specify if a work register is not required./< Navesti ukoliko nije potreban građevinski dnevnik.  If required, specify the practical details.>/ Ukoliko je potreban, navesti praktične detalje >
39.2
<Specify the technical rules for drawing up the statements.>/<Navesti tehnička pravila za izradu izjava.>
Article 40:/ Članak 40
Origin and quality of works and materials/ Podrijetlo i kvaliteta radova i materijala
40.1
All goods purchased under the Contract must originate in any eligible soruce  country as defined in  <insert relevant instrument financing the project > programme../ Sva roba kupljena temeljem ugovora mora potjecati iz prihvatljivog izvora države kao što je naznačeno u < navesti relevantan instrument iz kojeg se financira projekt > programu. For these purposes, "origin" means the place where the goods are mined, grown, produced or manufactured and/or from which services are provided./ U ovu svrhu, riječ "podrijetlo" označava mjesto na kojem se roba iskopava, uzgaja, proizvodi ili izrađuje i/ili na kojem se pružaju usluge. The origin of the goods must be determined according to the EU  Customs Code or the applicable international agreements.]/Podrijetlo robe mora se odrediti u skladu s Jedinstvenom carinskom deklaracijom Europske unije ili primjenjivim međunarodnim sporazumima.]
<Specify any authorised derogation from the rules of origin>/<Opredelite vsa odobrena odstopanja od pravil o poreklu>/ <Navesti sva odobrena izuzeća od pravila o podrijetlu >
When importing goods, any change in the specified origin must have been pointed out to the project Supervisor and approved by him./ Ako je riječ o uvozu robe, potrebno je upoznati Nadzornika sa svim promjenama u podrijetlu, te ih on mora odobriti.
40.2
The works and the objects, appliances, equipment or materials used in their construction must comply with:/ Radovi, objekti, strojevi i materijali koji se koriste u gradnji moraju biti u skladu s:
(*) the following specifications < Specify the specifications>/ sljedećim specifikacijama <navesti specifikacije>
(*) the requirements of < Specify the technical document(s) containing these requirements.>/ zahtjevima <Navesti tehničke dokumente koji sadržavaju ove zahtjeve>
40.3
<Specify whether preliminary technical acceptance is necessary and the conditions governing its implementation.>/<Navesti je li potrebno privremeno tehničko odobrenje i uvjete koji reguliraju njegovo provođenje>
Article 41:/ Članak 41
Inspection and testing/ Pregled i testiranje
<Specify the places to be inspected and tested in accordance with Article 41 of the General Conditions and the practical arrangements for testing.>/ <Navesti lokacije koja će biti pregledane i testirane u skladu s člankom 41 Općih uvjeta i praktične detalje vezane uz testiranje>
Article 43:/ Članak 43
Ownership of plant and materials/Vlasništvo nad postrojenjem i materijalima
43.2
<Specify whether the equipment, temporary structures, plant and materials on the site belong to the Contracting Authority under Article 43 of the General Conditions and the legal instrument(s) used.>/ <Navesti pripadaju li oprema, privremeni objekti, postrojenje i materijali na terenu Ugovarateljnom tijelu u skladu s člankom 43 Općih uvjeta i primjenjivim pravnim instrumentima>
Article 44:/ Članak 44
General principles for payments/ Opća načela plaćanja
44.1
Payments shall be made in <euro or national currency>./ Plaćanje će se izvršiti u <euro ili nacionalna valuta.>  

44.2
If invoices are submitted to the Contracting Authority, the Contractor shall inform the European Communities thereof by sending a copy to <enter address of the Delegation if this option is used>./ Ukoliko su računi predani Ugovarateljnom tijelu, Ugovaratelj će o tome obavijestiti Europsku komisiju i to slanjem preslika na <unijeti adresu Delegacije ukoliko se koristi ova mogućnost>.]
44.3
[BUDGET only– Indirect management:/[Samo za PRORAČUN – Neizravno upravljanje: By derogation, pre-financing payment to the Contractor fro the lump-sum advance shall be made within 30 days. Other pre-financing payments to the Contractor shall be made within 90 days. Interim payments to the Contractor of the amounts due under each of the interim payment certificates approved by the supervisor shall be made within 90 days, and the final payment to the Contractor of amounts due after the final statement of account issued by the Supervisor shall be made within 90 days.]/ Iznimno, Isplata predfinanciranja ugovaratelju mora se izvršiti unutar 30 dana. Ostale isplate predfinanciranja ugovaratelju izvršiti će se u roku od 90 dana. Među isplate iznosa pristiglih u okviru svake od privremenih potvrda plaćanja odobrenih od strane Nadzornika obaviti će se u roku od 90 dana, a konačne isplate potraživanja Ugovaratelja pristiglih nakon konačnog obračuna izdanog od Nadzornika izvršiti će se u roku od 90 dana.]
Article 46:/ Članak 46
Pre-financing/ Predfinanciranje
46.1
<Specify whether pre-financing is possible> / < Navesti je li moguće predfinanciranje >
 46.2.
<Specifywhat the total amount of the pre-financing is. Note that the total amount of the pre-financing must not exceed 10% of the original contract price in respect of the lump-sum advance and 20% for all other pre-financing > /  < Navesti ukupan iznos predfinanciranja. Uzmite u obzir da ukupan iznos predujma ne smije premašiti 10 % izvorne ugovorne cijene u odnosu na fiksni predujam i 20 % za sve ostale vrste predfinanciranja.>
46.3(c) [Insert the below sentence in the following cases / Umetnite rečenicu u nastavku u slijedećim slučajevima:
· if the contract amount is below EUR 60.000; OR / ukoliko je iznos ugovora manji od 60,000 eura; ILI
· if (i) the pre-financing requested is equal or below EUR 300 000 and (ii) proof documents have been provided for the selection criteria and (iii) the Contracting Authority does not require a financial guarantee following a risk assessment / ukoliko (i) je zatraženo predfinanciranje jednako ili manje od 300 000 eura ili (ii) nisu predočeni dokumentarni dokazi predviđeni kriterijima odabira ili (iii) Ugovarateljno tijelo slijedeći procjenu rizika ne zahtijeva financijsko jamstvo:
By derogation to article 46.3(c) no pre-financing guarantee is required / Iznimno od članka 46.3 (c) nije potrebno jamstvo za predfinanciranje]
46.8
Repayment of the pre-financing shall take the form of deductions based on the monthly claims./ Otplata predfinanciranja biti će izvršena kao odbitak na temelju mjesečnih potraživanja. 
a)/a) The flat‑rate pre-financing (maximum of 10%) shall be repaid by means of deductions from the instalments and, if necessary, the balance due to the Contractor./ Fiksno predfinanciranje (u maksimalnom iznosu od 10 %) isplaćivati će se u obliku odbitka od obroka i, prema potrebi, preostalog iznosa koji se plaća Ugovaratelju. This repayment shall begin with the first instalment and be completed, at the very latest, by the time 80% of the amount of the contract has been paid./ Ova otplata počinje s prvim obrokom i završava najkasnije vremenom do kojeg je isplaćeno 80 % vrijednosti ugovora.
Repayment shall be made in the same currency as the pre-financing./ Otplata se vrši u istoj valuti kao i predfinanciranje.
The amount to be deducted from each instalment shall be calculated using the following formula:/ Iznos koji se odbija od svakog obroka izračunava se korištenjem sljedeće formule:
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where:/ pri čemu je:
R = the amount to be repaid/ R= iznos za otplatu
Va = the total amount of the pre-financing/ Va= ukupan iznos predfinanciranja
Vt = the initial contract amount/ Vt = izvorna vrijednost ugovora
D = the amount of the instalment./ D= iznos obroka.
The result is rounded up to two decimal places./ Iznos se zaokružuje na dvije decimale.
b)/b)
The pre-financing for plant, machinery and tools – and the pre-financing for other major prior outlay (20% maximum) – shall be repaid by means of deductions from the instalments and, if necessary, the balance due to the Contractor./ Predfinanciranje za postrojenja, strojeve i alat – kao i predfinanciranje za ostale prioritetne izdatke (u maksimalnom iznosu od 20 %) – bit će otplaćeni kao odbici od obroka i, prema potrebi, od preostalog dijela koji se plaća Ugovaratelju. Repayment shall begin with the first instalment and be completed, at the very latest, by the time 90% of the amount of the contract has been paid./ Otplata počinje s prvim obrokom i završava najkasnije vremenom do kojeg je isplaćeno 90 % vrijednosti ugovora
The amount to be deducted from each instalment shall be calculated using the following formula:/ Iznos koji se odbija od svakog obroka izračunava se korištenjem sljedeće formule:
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where:/ pri čemu je:
R = the amount to be repaid/ R= iznos za isplatu
Va = the total amount of the pre-financing/ Va= ukupan iznos predfinanciranja
Vt = the initial contract amount/ Vt = izvorna vrijednost ugovora
D = the amount of the instalment./ D= iznos obroka.
Article 47:/ Članak 47
Retention monies/ Zadržani iznosi
47.1
<Specify the practical arrangements for retention monies./ <Navesti praktične detalje vezane uz zadržani iznos. Normally, the sum to be retained from interim payments to guarantee implementation of the Contractor's obligations during the defects liability period is10% of each instalment.> / Uobičajeno, iznos koji se zadržava od privremenih uplata kojim Ugovaratelj jamči provedbu obveza tijekom jamstvenog roka iznosi 10 % svakog obroka. >
Article 48:/ Članak 48
Price revision/ Ispravak cijene
Prices must be revised for contracts /  Cijene moraju biti revidirane za ugovore
· With a total amount above 5 000 000 EUR (excluding VAT) and/or / S ukupnim iznosom iznad 5 000 000 eura( bez PDV-a) i / ili
· With a duration above 1 year / S trajanjem duljim od 1 godine
As detailed below, price revision is calculated on basis of weight coefficient of inputs which composed the contract price. These coefficients are set up according to the Detailed Breakdown of Price (Volume 4 of the tender dossier). If the Detailed Breakdown of Price is not requested during the tender procedure, the Contracting Authority may use its own established price revision formula. / Kao što je navedeno u nastavku, revidirana cijena izračunava se temeljem vrijednosti koeficijenta input-a koji tvore ugovorenu cijenu. Ti su koeficijenti postavljeni prema Detaljnoj specifikaciji cijena (Svezak 4 natječajne dokumentacije). Ako u natječajnom postupku nije zatražena Detaljna specifikacija cijena, Ugovarateljno tijelo može koristiti vlastitu formulu za reviziju cijena.
48.1 Prices contained in the Contractor's tender must be deemed to have been established at the economic conditions in force 30 days prior the latest date fixed for  the submission of the tenders (reference date = <Specify reference date (mm/yy)>)./Cijene navedene u Ugovarateljevoj ponudi smatrat će se ustanovljenima prema gospodarskim uvjetima na snazi 30 dana prije isteka roka za podnošenje ponuda (referentni datum = < navesti referentni datum(mm/yy)>). If there is a variation in the economic conditions during the works, the monthly interim certificate of payment will be adjusted by applying the revision formulas in accordance with article 48.2./Ukoliko tijekom izvođenja radova dođe do promjene gospodarskih uvjeta, privremena mjesečna potvrda o uplati mijenjat će se uporabom formule za ispravak cijena u skladu s člankom 48.2.
48.2 The revision of prices must be calculated by combining the application of (a) mono-material formula and (b) proportional formula as follows:/Ispravak cijena obračunati će se kombinacijom primjene (a) formule za mono materijale i (b) proporcionalne formule, na sljedeći način:
a) the mono-material formula will be applied to the following unit prices of the bill of quantities / formula za mono materijale primijeniti će se na sljedećim jediničnim cijenama u troškovniku:
· <Specify unit price (n°, material to revise) / Navesti jediničnu cijenu (br., materijal za reviziju)>
· <Specify unit price (n°, material to revise) / Navesti jediničnu cijenu (br., materijal za reviziju)>
The unit prices to which the mono-material formula applies must be chosen among those including one specific material (or input) or more which /Jedinična cijena na koju se primjenjuje formula za mono materijale mora biti izabrana među onima koje uključuju jedan specifičan materijal (ili ulaz) ili više njih, koji:
· have a significant volatility / ima značajnu nestabilnost
· represent a significant part of the total contract amount / predstavlja značajan dio ukupne vrijednosti ugovora
· is clearly identified in the detailed breakdown of prices /je jasno naznačen u Detaljnoj specifikaciji cijena.
(For example the mono material formula can be applied to such unit prices of the bill of quantities (but not exclusively) / Na primjer formula za mono materijale može se primijeniti na takve jedinične cijene u troškovniku (ali ne isključivo):
· reinforced concrete (for materials like cement and steel) / armirani beton (za materijale poput cementa i čelika)
· pavement (for materials like bitumen) / asfaltiranje (za materijale poput bitumena)
The revision of the above listed unit price(s) will be calculated by revision of the price(s) of their respective material(s) or input(s) in the Detailed Breakdown of Prices according to the following formula / Ispravak cijena za navedenu jediničnu cijenu(e) obračunava se revizijom cijene(a) pojedinih materijala ili inputa u Detaljnoj specifikaciji cijena primjenom sljedeće formule:
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Where / Pri čemu je:
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Material unit price (in the Detailed Breakdown of Prices) at reference date / Jedinična cijena materijala ( u Detaljnoj specifikaciji cijena) na zadani datum: 
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Revised Material unit price (in the Detailed Breakdown of Prices) at month n / Revidirana jedinična cijena materijala ( u Detaljnoj specifikaciji cijena) u mjesecu n
Mat0=
official supply price or relevant index of the concerned material at the reference date / službena nabavna cijena ili relevantan indeks traženih materijala na zadani datumu
Matn=
official supply price or relevant index of the concerned material at the month n službena nabavna cijena ili relevantan indeks traženih materijala za mjesec n
Tx0=
exchange rate between the currency of contract payment (according to article 44.1) and the currency of Mat0 at the reference date. / tečaja između valute plaćanja ugovora (prema članku 44.1.) i valute Mat0 na rzadani datum
Txn =
exchange rate betweend the currency of contract payment (according to article 44.1) and the currency of Matn at the month n  / tečaja između valute plaćanja ugovora (prema članku 44.1.) i valute Mat-an za mjesec n
The special conditions must then define / Posebni uvjeti tada moraju definirati:

· the nature of official supply price or relevant index / prirodu službene ponudbene cijene ili relevantnog indeksa

· the reference values of prices, index and currencies exchange rate / referentne vrijednosti cijena, indeksa i valutnog tečaja.
For this contract the following index and reference values will be used / Za ovaj će se ugovor koristiti sljedeći pokazatelji i referentne vrijednosti:
	Material / Materijali
	Mat 

(official supply price or 

relevant index /(službena nabavna cijena ili relevantan indeks)
	Currency of Mat / Mat valuta 
	Mat0
	Tx0

	<Material 1 / Materijal 1
	<Specify official supply price or relevant index and source of publication / Navesti službenu nabavnu cijenu ili relevantan indeks i izvor publikacije >
	<currency of the contract/other currency / Valuta ugovora / Druga valuta >
	<Specify / Navesti Mat0 >
	<Specify / Navesti Tx0 >

	<Material 2/ Materijal 2>
	<Specify official supply price or relevant index and source of publication / Navesti službenu nabavnu cijenu ili relevantan indeks i izvor publikacije >
	<currency of the contract/other currency / Valuta ugovora / Druga valuta >
	<Specify / Navesti Mat0>
	<Specify / Navesti Tx0 >

	…
	…
	…
	
	

	<Material 3/ Materijal 3i>
	<Specify official supply price or relevant index and source of publication / Navesti službenu nabavnu cijenu ili relevantan indeks i izvor publikacije >
	<currency of the contract/other currency / Valuta ugovora / Druga valuta >
	<Specify /Določite/ Mat0>
	<Specify / Določite / Tx0 >


Example / Primjer:
	Inputs / Inputi
	Mat 

(official supply price or 

relevant index / službena nabavna cijena ili relevantan indeks)
	Currency of Mat/ Mat valuta 
	Mat0
	Tx0

	Cement / Cement
	Official prices in country Y of one ton of cement published in review X / / Službene cijene u zemlji Y jedne tone cementa objavljene u pregledu X 
	XOF
	150 000 XOF
	<Specify / Navesti Tx0 >

	Steel / Čelik
	Steel index in country W

published in review Z /  Indeks čelika u zemlji W objavljen u pregledu Z
	Currency / Valuta / Valuta W
	<Specify / Navesti Mat0>
	<Specify / Navesti Tx0 >

	…
	…
	…
	
	


b)
the proportional revision shall then be applied to the amount of each interim certificate of payment after deduction of any amount due for repayment of pre-financing /razmjerna revizija primijeniti će se na iznos svake privremene potvrde isplate, nakon odbitka iznosa potrebnih za otplatu ili predfinanciranje:
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Where: / Pri čemu je:
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 =
amount of the interim certificate of payment after deduction of any amount due for repayment of pre-financing after price revision / iznos iz privremene potvrde o uplati nakon odbitka bilo kojeg iznosa potrebnog za isplatu predfinaciranja nakon izmjene cijene
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 =
amount of the interim certificate of payment after deduction of any amount due for repayment of pre-financing before application of proportional price revision / iznos iz privremene potvrde o uplati nakon odbitka iznosa potrebnog za otplatu predujma prije primjene razmjerne izmjene cijena
Eo=
< Specify official price or relevant index of labour cost in at the reference date> / <Navedite službene cijene ili relevantne indekse troškova rada na zadani datum>
En=
< Specify official price or relevant index of labour cost in at month n> / <Navedite službene cijene ili relevantne indekse troškova rada za mjesec n>
Mtn =
 < Specify official price or relevant index for the supply and maintenance of equipment at the reference date > / <Navedite službene cijene ili relevantne indekse za nabavu i održavanje opreme na zadani datum>
Mtn =
< Specify official price or relevant index for the supply and maintenance of equipment at month n > / <Navedite službene cijene ili relevantne indekse za nabavu i održavanje opreme za mjesec n>
G0 =
< Specify official price or relevant index of petrol, gas or diesel in at the reference date> / <Navedite službene cijene ili relevantne indekse benzina, plina ili dizela na zadani datum>
Gn =
< Specify official price or relevant index of petrol, gas or diesel in at month n / <Navedite službene cijene ili relevantne indekse benzina, plina ili dizela za mjesec n>
Tx0 =
exchange rate between the currency of contract payment and the currency of the selected indicator at the reference date / tečaja između valute plaćanja ugovora i valute odabranog indikatora na zadani datum
Txn =
same exchange rate at the month n / jednak tečaj za mjesec n
The indexes or prices (E Mt and G) shall be selected as the most reliable amongst those available. The indices listed above are understood to be strictly defined as in the source document. The publishing entity and the title of the concerned publication shall be also specified. / Indeksi (E, Mt i G) bit će izabrani kao najpouzdaniji među svim raspoloživim indeksima. Gore navedeni indeksi strogo su definirani u izvornom dokumentu. Potrebno je navesti tijelo koje je objavilo ove podatke i naziv relevantne publikacije.
The total of the coefficients must be equal to 1 / Ukupan iznos koeficijenata mora biti jednak 1.

The coefficients a, b, c and d will be calculated on the basis of the detailed breakdown of prices provided by the Contracter in its submission.The Contractor will have to provide clear arithmetical calculations for the proposed coefficients. / Koeficijenti a, b, c i d biti će određeni na temelju detaljne specifikacije cijena priložene u ponudi Ugovaratelja. Ugovaratelj će morati predočiti jasan artimetički izračun za predložene koeficijente.
In order to avoid a double price revision coefficient a must include the weight of inputs or materials for which the mono-material formula is applied./ Kako bi se izbjegla dvostruka izmjena cijena koeficijent a mora uključivati težinu inputa ili materijala na koje se primjenjuje formula za mono materijale.
c)
there will be no revision treshold;/ neće se primjenjivati prag ispravaka;
(d)
If the Contractor modifies the country of origin of the source of its materials or other components to be used for the execution of works, it shall inform by writing within 30 days the Supervisor, who will change the formula for the revision of prices by introducing the indices of the new country of origin./ Ukoliko Ugovaratelj promijeni zemlju podrijetla materijala ili druge sastavnice koje se koriste u izvođenju radova, o tome će pisanim putem obavijestiti Nadzornika u roku od 30 dana, a Nadzornik će promijeniti formulu za ispravak cijena uvođenjem indeksa za novu zemlju podrijetla
Article 49:/ Članak 49
Measurement/ Mjerenje
49.1
Specify one of the following three methods for the measurement of works:/ Navesti jednu od sljedeće tri metode za mjerenje radova:
(*)
This is a lump‑sum contract./ Ovo je ugovor s fiksnim ukupnim iznosom

The amounts due shall be determined <for example: by measurement the percentage of works carried out in relation to the firm quantities of each item of the Breakdown of the Lump-sum Price and by applying that percentage to the lump-sum price of the related item>/<for example: through the following tranches …. >. / Iznosi će biti određeni <na primjer: mjerenjem postotka radova provedenih u odnosu na nepromjenjive količine svake stavke Specifikacije fiksne ukupne cijene i primjenom tog postotka na fiksnu cijenu povezane stavke >/ <na primjer: kroz sljedeće tranše… >
 (*)
This is a unit-price contract / Ovo je ugovor s jediničnom cijenom

<or, in case of a hybrid contract, for example:> Apart from the amounts qualified as lump sums in the Bill of Quantities, this is a unit-price contract/<Or another example:>Apart from the items …. <to be identified>, this is a unit-price contract.  / <ili, u slučaju hibridnog ugovora, na primjer >  Pored iznosa koji su određeni kao fiksni iznosi u Troškovniku, to je ugovor s jediničnim cijenama < ili drugi primjer :> Pored stavki .... < odrediti >, to je ugovor s jediničnim cijenama.
(*)
This is a “cost plus”contract./ Ovo je ugovor s dodatnim troškovima  (Specify the information which the Contractor is required to submit to the Supervisor and the manner in which it should be submitted)./ (Navesti podatke koje je Ugovaratelj obvezan podnijeti Nadzorniku i način na koji se podnose)
Article 50:/ Članak 50
Interim payments/ Privremene uplate
50.1
<Specify here the practical arrangements for interim payments.>/ <Navesti praktične detalje vezane uz privremene uplate.>
Article 51:/ Članak 51
Final statement of account/ Konačan izvadak računa
51. (1) and (2)
[Depending of the practice in the State of the Contracting Authority, the following provisions may be included:/[Ovisno o praksi u državi Ugovarateljnog tijela, mogu biti uključene sljedeće odredbe:
 51.1
The Contractor shall, submit to the Supervisor a draft final statement of account when it applies for the provisional acceptance certificate. In order to enable the Supervisor to prepare the final statement of account, the draft final statement of account is submitted with supporting documents showing in detail the value of the work done in accordance with the contract and all further sums which the Contractor considers to be due to it under the contract.. / Ugovaratelj mora podnijeti Nadzorniku nacrt konačnog izvatka računa pri prijavi za potvrdu o privremenom preuzimanju. Kako bi se Nadzorniku omogućila priprema konačnog obračuna računa, nacrt konačnog obračuna podnosi se s pratećim dokumentima koji u detalje definiraju vrijednost obavljenog posla u skladu s ugovorom i sve daljnje iznose za koje Ugovaratelj smatra da mu po ugovoru pripadaju. 
51.2
Within 30 days from the issue of the certificate of final acceptance referred to in article 62, the Supervisor shall prepare and signed the final statement of account./ Nadzornik će u roku od 30 dana od izdavanja konačnog odobrenja izraditi i potpisati konačan izvadak računa sukladno članku 62.
51.6
<Specify here any derogation.>/<Ovdje navesti sva odstupanja >
[For direct management, add the following Article / Za izravno upravljanje dodajte sljedeći članak:
Article 53:/ Članak 53
Delayed payments/ Zakašnjele uplate
53.1
By derogation from Article 53.1 of the General Conditions, once the time-limit referred Article 44.3 has expired, the Contractor shall be entitled to late-payment interest at the rate and for the period mentioned in the General Conditions. / Iznimno od članka 53.1 Općih uvjeta, nakon što je istekao rok iz članka 44.3, Ugovaratelj ima pravo na kamate zbog zakašnjele isplate po stopi i za razdoblje navedene u Općim uvjetima 
However, when the interest calculated in accordance with the first subparagraph is lower than or equal to EUR 200, it shall be paid to the creditor only upon a demand submitted within two months of receiving late payment. / Međutim, kada je kamata obračunata u skladu s prvom točkom manja ili jednaka 200 eura, isplatiti će se vjerovniku samo na temelju zahtjeva podnesenog u roku od dva mjeseca od primitka zakašnjele uplate.]
[if the defects liability period does not run from the date of partial acceptance add the following Article / Ako razdoblje za prijavu nedostataka ne počinje teći od dana djelomičnog preuzimanja dodajte sljedeći članak
Article 59:/ Članak 59
Partial acceptance/ Djelomično preuzimanje
59.3
The defects liability period provided for in Article 62 shall run from <Specify here when the defects liability period begins>.>/ Razdoblje za prijavu nedostataka navedeno u članku 62 počinje s <navesti početak razdoblja za prijavu nedostataka>
Article 60:/ Članak 60
Provisional acceptance/ Privremeno preuzimanje
60.1
In complement to article 60.1 of the General Conditions <Specify any detailed arrangements for provisional acceptance.>/ Kao dopuna članku 60.1 Općih uvjeta < Navesti detalje vezane uz privremeno preuzimanje >
Article 61:/ Članak 61
Defects liability/ Prijava nedostataka
61.1
The defects liability period is defined as the period commencing  on the date of provisional acceptance, during which the Contractor is required to make good any effect in, or damage to, any part of the work which mya appear or occour durign this period as notify by the  Supervisor or the Contracting Authority./ Razdoblje prijave nedostataka nastupa nakon dana privremenog preuzimanja, tijekom kojega je Ugovaratelj obvezan dovršiti radove i popraviti nedostatke ili greške prema uputama Nadzornika ili Ugovarateljnog tijela. The rights and obligations of the parties with regard to this defects liability period are laid down in Article 61 of the General Conditions./ Prava i obveze strana vezani uz ovo razdoblje za prijavu nedostataka navedeni su u članku 61 Općih uvjeta
[if necessary you can add additional obligation / Po potrebi, možete dodati dodatne obveze:
In complement to Article 61.1 of the General Conditions <Specify any additional obligations under the guarantee.> / Kao dopuna članku 61.1 Općih uvjeta < Navesti dodatne obveze po jamstvenom roku >]
61.6 
<Specify whether defects liability work necessitated by normal wear and tear is to be carried out by the Contractor.>/ <Navesti je li Ugovaratelj odgovoran za radove pod jamstvom ukoliko su prouzročeni zbog standardne istrošenosti uslijed upotrebe.>
61.7
<Specify whether  the duration of the defects liability period is less than the maximum of 365 days./ <Navesti je li trajanje razdoblja za prijavu nedostataka manje od maksimalnih 365 dana. Specify any additional obligations under the warranty, e.g. commercial warranty.>/ Navesti dodatne obveze pod jamstvom, npr. standardno jamstvo.>
Article 68:/ Članak 68
Dispute settlement/ Rješavanje sporova
[For indirect management:/[ Za neizravno upravljanje:
[BUDGET:/[PRORAČUN:
EITHER/ ILI
Any dispute arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of <specify> in accordance with the national legislation of the state of the Contracting Authority.< / Bilo kakav spor nastao zbog ili je povezan s ovim ugovorom a ne može se riješiti na bilo koji drugi način uputit će se na ekskluzivnu nadležnost <navesti> koji primjenjuje nacionalno zakonodavstvo države Ugovarateljnog tijela.]
OR/ ILI
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred for arbitration to <specify the arbitration body> in accoradnce with the rules of arbitration of [ the International Chamber of Commerce / the United Nations Commission on International Trade Law / < other internationally recognised procedure to be specified > .]/ Bilo kakav spor nastao zbog ili je povezan s ovim ugovorom a ne može se riješiti na bilo koji drugi način uputit će se na arbitražu <navesti arbitražno tijelo> koji primjenjuje arbitražna pravila [Međunarodna gospodarska komora / Komisija UN-a za međunarodno trgovačko pravo/<drugi međunarodno priznat postupak>.]
[For indirect management / Za neizravno upravljanje:
Article 72 / Članak 72:
Data protection / Zaštita podataka
Not applicable. / Ne primjenjuje se.]

Article 73:/ Članak 73
Further additional clauses/ Dodatne odredbe
<Add other clauses approved by the competent Commission departments.>/<Navesti ostale odredbe odobrene od strane relevantnih službi Komisije.>
* * *
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